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Act on International Assistance in Investigation and
Other Related Matters

(BEF0 I+ HAETRH —+Ju B IEAFH RS+ Ius)
(Act No. 69 of May 29, 1980)

F—E KHl

Chapter I General Provisions

(& 7%

(Definitions)

F—4& ZOERIIBWT, ROBEFITHIT LI HEORRIL. TRAENYHESZITED

HEZAITED,

Article 1 In this Act, the meanings of the terms listed in the following items
shall be as prescribed respectively in those items:

— I8 AEOEFFICLY . YEANEOHEFIOMEICNERFELORREE (20
FAEABEEGD, ) 27252 %209,

(1) The term "assistance" means to provide a foreign state, at its request, with
the evidence necessary for the country to investigate a criminal case,
including transfer of a sentenced inmate for testimony;

= EREE HARENCK L THBIOEGE A LIANEEZ WV 9,

(i1) The term "requesting country" means a foreign state which has made a
request to Japan for assistance;

= KBS EEHEI O OHBOEFICEBWTHEHEOR SR E SN TWDILFEEL VI,

(iii) The term "offense for which assistance is requested" means any offense
which is mentioned in a request for assistance by the requesting country as
being the subject of investigation;

W ZIHEFEAZE SO KVHEFHRICB T DFEAREICGEAN L L THEHSES
ZEEARBETHEDIIBETARETLDLINTWVDLIHHEITEWT, HoBTE L
THEIN TV LI EZERIICBET L2220 ),

(iv) The term "transfer of a sentenced inmate for testimony" means an
international transfer of a person who is confined for execution of a sentence,
in accordance with a treaty which provides that such a person should be
transferred in order to enable appearance as a witness for witness

examination in criminal proceedings.

(=B O HIE)
(Restrictions on Assistance)

BR ROBKFOWNTANIEU T H500E., a2 4252 L1 TE 0,



Article 2 Assistance shall not be provided in any of the following circumstances:

— HEIUEDBUAILETH D & &, T OEFENBURILRICOWTHET S H
HTITONTZbD EROLND & X,

(1) When the offense for which assistance is requested is a political offense, or
when the request for assistance is deemed to have been made with a view to
investigating a political offense;

= RNICHIBEDOED N B D6 A brE . LILIRITAR 1T A B ARERNIZB W TT
DT E LTEGRITBEWT, 201740 AREOEFIZIIVTRICY 25D TR
WweE,

(ii) Unless otherwise provided by a treaty, when the act constituting the
offense for which assistance is requested would not constitute a crime under
laws and regulations of Japan were it to be committed in Japan;

= FEAFTR SUIFEY O AR D2 EFEIC DWW T, FRICHIBEDED B H H5E
ZERE, ZOMRPIHEEIIRS ZEDOTERNWSED TH D Z L AW BN LB
EOZEmE N E X,

(ii1) With respect to a request for examination of a witness or provision of
articles of evidence, unless otherwise provided by a treaty, when the
requesting country does not clearly demonstrate in writing that the evidence
1s essential to the investigation.

(BLGE DO PR OFEHL D 25 14F)
(Receipt of Requests and Sending of Evidence)

=k OB OZE LK OHEGFEEICH T DFEMOEMIE, AMEKREITH, 2L,
FRNCE DX EBREN P OEFEOSZHAITH) Z L L INTVD & X, NXREZ
DMFFRIDOFE N B 2GBTS KENFEE L & &1L, IEBEREMTI O
LT 5,

Article 3 (1) A request for assistance shall be received, and evidence shall be
forwarded to the requesting country, by the Minister of Foreign Affairs; except
that the Minister of Justice shall carry out these tasks when a treaty confers
the authority to receive requests for assistance on the Minister of Justice or
when the Minister of Foreign Affairs gives consent in an emergency or under
other special circumstances.

2 HHHZIE LEOHIEIC XV EB KRE L) 0 5 02 B L OB EIT T 2 FEil o
E AT O LGB, EHREIR M REIS L, I3 235 0 FEfi
CBL, RERBIERDD ZENTE D,

(2) When the Minister of Justice receives a request for assistance or forwards
evidence to the requesting country pursuant to the proviso of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may ask the Minister of Foreign Affairs for
cooperation necessary for the execution of matters relating to the assistance.

(A5 KRB DHEE)



(Measures to Be Taken by the Minister of Foreign Affairs)

FUE ABKER, HBOEHEEZE L L XX, RO FOWTINIHYT 5
HabrE, HBEFHEINBREDIEMR LB OBEFE N H O Z L it 5 #
ICRAREREZRAMA L, BRZMH LT, ZhZ2EFREICENTL 0D LT D,

Article 4 Upon receiving a request for assistance, the Minister of Foreign Affairs
shall, except where any of the following applies, send to the Minister of Justice
the written request for assistance or a certification prepared by the Minister of
Foreign Affairs of the fact that such a request has been made, as well as
related documents, with the opinion of the Minister of Foreign Affairs
attached:

— EEAFRNICESOTITONATE LD TH LGB N T, ZOHFANFNITES
L722WERBOH 5 & &,

(1) When a request has been made based on a treaty but the form of the request
does not conform to the requirements of the treaty;

T EERSRNICESOH R NTITbRE b O TH L EAICB W T, BARENT O R
DEFEIINT 2 B OEFEE ORIEN R & &,

(i) When a request has been made without being based on a treaty but there is
no guarantee from the requesting country that it will honor requests of the

same sort from Japan.

BB REHLONES
Chapter II Collection of Evidence

(EBREOHE)
(Measures to Be Taken by the Minister of Justice)

L EBEREZ, SHFIEABELUNAO LB OEZEIZONT, B &5 (B =%
F—HEE LEOHEIC X VIEBREN L OEFOZHEZIT 5 BEICH O T, B
CRB IS XITRIERS ) OWVTHICHREET, o, BEFEIINT LI LM HETH
LEBOLEXT, WHEICHET 25 E2BRE. WOZZONTUNDHRELZRDL S
DETD,

Article 5 (1) With respect to a request for assistance in matters other than a
transfer of a sentenced inmate for testimony, except where any item in Article
2 (any item in Article 2 or 4 when the Minister of Justice receives a request for
assistance pursuant to the proviso of paragraph (1) of Article 3) applies, the
Minister of Justice shall, when none of the provisions of the following
paragraph applies and the Minister of Justice deems it appropriate to honor
the request, take one of the following measures:

— FHELROLIMIG R TORFEICK L, BEREFRHZ RN LT, LIS ERGE
WONEEMTDHZ &,

(1) Send the related documents to the Chief Prosecutor of an appropriate
district public prosecutors office and order the Chief Prosecutor to collect the



evidence necessary for assistance;

= HEFRARZESICHEYOEFEICET A FEREEMNT L L,

(ii) Send the documents concerning the request for assistance to the National
Public Safety Commission;

= W MRETFREZOMOMFEFRE (B EEEREE —+—%) FEL
TRICHET 2 FNEERA & L TR 21T 5 REFEOBEPNL TV D EOKEEOE
WP OEFFICET 2 Em A EMTH L,

(iii) Send the documents concerning the request for assistance to the
Commandant of the Japan Coast Guard, or to the head of other national
agencies to which judicial police officials belong as provided by Article 190 of
the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948).

2 EHKEIR, HBOZEEREAET, REE XIIFHEERBEORE T 2FFRICET S
EHORMLIBRDI O TH D L XX, TOEHOREF IZHOEFBICET LI EHTZ
EffTob0 LT 5,

(2) With respect to a request for provision of a document pertaining to the trial
which is in the custody of a court, a public prosecutor or a judicial police officer,
the Minister of Justice shall send the documents pertaining to the request for
assistance to the custodian of the document pertaining to the trial.

3 EBKEIX, FHICHET 2HEEZOMOILICET I HELZ RO T-OLER D
HEROD L EIL, BURAOHEZ OMMLE LR FHICOWTHELIT) 2N TE D,

(3) The Minister of Justice may conduct an inquiry on the whereabouts of any
relevant person and other necessary matters, when the Minister of Justice
deems it necessary in order to take the measures provided in paragraph (1) or

any other measures relating to the assistance.

(EHRALEEROHE)
(Measures to Be Taken by the National Public Safety Commission)

BARK ERAREERIT, BIRE -HE SOFBORMNEZ T & &3, M LR
D HEERFIRE LRI L, BRERHA B LT, ST E R ONELERT 5
b LT D,

Article 6 Upon receiving the documents set forth in paragraph (1), item (ii) of
Article 5, the National Public Safety Commission shall send the documents
concerned to an appropriate Prefectural Police, and instruct it to collect the

evidence necessary for the assistance.

(FR 3 EE DR E)
(Measures to Be Taken by the Chief Prosecutor)
HEa BHRE -HE - SOMT AT ITRFIEL, £OFOMEE LML E R
REHL A AR T D 72D DAL 2 SR I LT 72 B 7R,
Article 7 (1) When a Chief Prosecutor receives an order set forth in paragraph
(1), item (i) of Article 5, he/she shall have a public prosecutor in the office take



measures to collect the evidence necessary for assistance.

2 RIROFEREZ T T EN REROEMRRE OB RELEARME (LIF TER
Ml Lo, ) 1E TOMENREROHEELBICHIEDOL S 2 SER T TR
SRR

(2) When the Superintendent General or the chief of Prefectural Police
(hereinafter referred to as "Chief of Police") is instructed pursuant to the
provision of Article 6, he/she shall cause a judicial police officer of the
Prefectural Police to take the measures set forth in the preceding paragraph.

3 BERFE-HE=—SOFEHOEMNZZ T EOKREORIL, £ OMBEOMY L5ED
LENEEREBICHE —HON 2 SERITIT R 570,

(3) When the head of a national agency receives the documents set forth in
paragraph (1), item (iii) of Article 5, he/she shall have an appropriate judicial
police officer of the agency take the measures set forth in paragraph (1).

(B HE DY)

(Measures to Be Taken by a Public Prosecutor)

FNEK MEE IFNEERE IR, LI ERFFLONEIZE L, BB A DAL K
HDTINERY I~ EEZWEEL., EWRADZ L, BHLZOMOMOETAE. Fris
FHELIIREFEICEOWORE 2RO, XITABITE L ITAFOHKICHES L T
VEIREHOREEZRDDH LN TE 5,

Article 8 (1) With regard to the collection of evidence necessary for assistance, a
public prosecutor or a judicial police officer may: ask any person concerned to
appear before them and interview the person; request an expert opinion; make
an inspection; ask the owner, possessor or custodian of a document or other
materials to submit it; or ask a public office, or a public or private organization
to make reports on necessary matters.

2 MEREXIIFNEERAIL, LRIICKERTEHLONELICEA L, LERH L LD D &
T, BHEORTLIHRICEY, Zfx, BRENIRFEELT LN TE D,

(2) With regard to the collection of evidence necessary for assistance, a public
prosecutor or a judicial police officer may, if it is deemed to be necessary,
undertake seizure, search, or inspection of evidence, upon a warrant issued by
a judge.

3 MEEIIFNEZZEIX, M HOBEIC L W INET REFHLI EEEEHS CEB
EETTHEBEICEBWTER S, UIRE Sh LI EHZOMOWE VS, LIFZO
HIZBWTHL, ) ThOILAEICEWT, Bl EBERE OMEMIIRE DR E
THOREREOGERIR L LBOEFE N S D & &1L, FlE . REEZ OO Y3 EEE
BEOERSUIRE ORBUAR D EE LOMBEHT 5 RO LHF I L, Hi%EqE
IR D FHICOWTOEHEORRZRDLZENTE D,

(3) A public prosecutor or a judicial police officer may, when the evidence to be
collected pursuant to the preceding two paragraphs is a business document or
item (hereinafter in this paragraph refers to a document or any other item that



is prepared or retained in the course of business) and a request for assistance
in certification regarding the manner of preparation and retention of such
business document or item has been made, request the person who has
prepared or retained such business document or item, or any other person who
is deemed to have professional knowledge regarding its preparation or
retention, to submit a certificate of the matters asked for in the request.

4 RREEUTFNEZEEEIT., REOBEIC XV FEAFORM 2R 5124 7= 25T,
ZORMEZRDDFITH L, BHOFERFLRE L2 ZFMEIRR SN2 L0 H
HEESEMLUTIER DR,

(4) When requesting submission of a certificate pursuant to the provision of the
preceding paragraph, a public prosecutor or a judicial police officer shall notify
the person whom they have asked for a certificate that submission of a false
certificate may result in criminal punishment.

5 MEEXIIFNEEEEIX, MEFEE UIFEBEEMEICHE —HOLH ZHETO
W SEHTENTED,

(5) A public prosecutor or a judicial police officer may have a public prosecutor's
assistant officer or a judicial police official take the measures set forth in

paragraphs (1) to (3) inclusive.

i

(E1HD)
(Penal Provision)

FILE HISGH —HOBEIZ X 2FEHEORMZ RO DNT-ED, BB OFEAEZ
Lizéxid, U TORBBEILATHUTOSE&IZLT 5, 2L, TDOEDY
AT ADINE (BB HEERE N E) OIS & Eid, Zhz@EH Ly,

Article 9 A person who submits a false certificate in response to a request for

padlll

submission of a certificate in accordance with paragraph (3) of Article 8 shall
be punished by imprisonment with work for not more than a year or a fine of
not more than 500,000 yen; except that this shall not apply when such conduct
of the person constitutes a crime under the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

(FEAN = DFEK)
(Request for Examination of a Witness)
Bk BEREIR ROBZESONTANIELET 2561013, BHEICREASM 25K
T5HIENTED,
Article 10 A public prosecutor may request a judge for examination of a witness
when any of the following applies:
— HBOEEENFEARMIHEL DO THD & X,
(i) When the request for assistance is for examination of a witness;
— BMRADNENERE —HOHEIZ XD HBEXTHGH ISR DR 2 A 72 L =,
(i1) When the person concerned has refused to appear or to make statements in
response to an interview in accordance with paragraph (1) of Article 8;



= BENEBE_HOBEICLDENEORILZ RO ONIEN I NEHATL L &,
(iii)) When a person who has been requested to submit a certificate pursuant to
paragraph (3) of Article 8 has refused to do so.

(B DOFERSE)
(Request for Issuance of a Warrant)
F+—5% SRIFEAZTHOFERIL, HFoRKFE=soF@mE2EL LT, LR2TNTR
B3R, 722 L. RRICHIBERDOED N D 556 121E, ZORY TR,
Article 11 A request for issuance of a warrant or examination of a witness shall
be accompanied with the document set forth in item (iii) of Article 2; except
that this shall not apply when a treaty provides otherwise.

(B HERCHI T )
(Jurisdiction of the Court)

Bk BIRUTFEAZMOFERITFHERT 2B OFET 2 HERAE O A ETET 5
M7 ECHI T OBCEI B IC, FHEZBLZREE O U7 RIS I OZ BT 5 sy 12 %t
T D AR S TUX RIEE SR B ORE ST H 2 4 5 2 UG #epIpn iz, L2 iuidzz
57w,

Article 12 A request for issuance of a warrant or examination of a witness shall
be made to a judge of the district court that has jurisdiction over the place
where the office to which the requesting person belongs is located, while the
filing of an appeal to a measure taken by a judicial police official concerning
the seizure or the restoration of a seized article shall be made to the district
court that has jurisdiction over the place where that judicial police official has
exercised his/her duties.

O FaFEAEF DO HER)
(Application Mutatis Mutandis of the Code of Criminal Procedure)

=% BEE. REFEHESE LIFREERBEOT 205, BHHEDOT 55RO
FATHE U UXREA TR SOXEHPTE LU < FEHE O T 2F N OWTIEL, Z OERIC
Kl DOEDRH D HDODIEN, FTOMWEIZK LW RED | FHFEFRRE (B WE _E
MOBLENSEF=F T, FmE =, F oW =R OB NEL O E LR
B, ) RO EFREHICET 250 REEZERT 5,

Article 13 In addition to those items specifically provided for in this Act, the
provisions of the Code of Criminal Procedure (limited to Chapter I and
Chapters V to XIII of Part I, Chapter I of Part II, Chapters I and IV of Part III,
and Part VII), and of laws and regulations concerning the costs of criminal
proceedings, shall apply mutatis mutandis to the measures taken by a public
prosecutor, a public prosecutor's assistant officer or a judicial police official, to
the issuance of a warrant and the examination of a witness by a judge, and to
the decision rendered by a court or a judge, insofar as such application is not



incompatible with the nature of the proceedings.

(W53 % f6 % T 5 555 O HEE)
(Measures upon Completion of Disposition)

U REER, EBICHERFFLONEZ K X 72 L i, HONIT, %E%HL
T, WEE LRI A EB KREICERM LT e o2, FHHEE —HE = 50E
BB DENFHLOINEZ 2T & b, FkE T 5,

Article 14 (1) When the Chief Prosecutor has completed the collection of
evidence necessary for the assistance, he/she shall promptly send the collected
evidence with his/her opinion attached, to the Minister of Justice. When the
head of a national agency set forth in paragraph (1), item (iii) of Article 5 has
completed the collection of evidence, the same shall apply.

2 HWEMNBRARZZERIT, BEARHENEMICHLERARONEEZ K 27 & T
%#_\aﬁ%ﬁbf\W%Lkﬁ%%ﬁ%&ﬁ%é%ﬂ%ﬁbﬁﬁhﬁ@Eﬁwo

(2) When a Chief of Police has completed the collection of evidence necessary for
the assistance, the Prefectural Public Safety Commission shall promptly send
the collected evidence with its opinion attached, to the National Public Safety
Commission.

3 EHEALREERII, MEOEMZZ T L XL, #O0C, EREZMLT, vk
EBREICEMNT LD LT 5,

(3) Upon receiving the evidence pursuant to the provision set forth in the
preceding paragraph, the National Public Safety Commission shall promptly
send the evidence with its opinion attached to the Minister of Justice.

4 HIAHE THOREIZ LV LB OEGSICE T 5 FH O R 22 T iR T S F
BOREEZ T, Eo0IT, EREM LT, HEEE 32‘1%%0)¥§1§%E£E%%jtﬁi S-S hnch
20 L, ETLIENTERNE XX, LBOEFFICHET 5 Fim 2 BB KEI
BOX LR T IER B 7wy,

(4) The custodian of a document relating to the trial who has received the
documents concerning a request for assistance pursuant to the provision of
paragraph (2) of Article 5, shall promptly send the document or a certified
transcript thereof with his/her opinion attached, to the Minister of Justice; but
when he/she is unable to do so, he/she shall return the documents concerning

the request for assistance to the Minister of Justice.

5 EXKEIE, B, %:@Rﬁm@@ﬁm X A2EMEZ T ESEEITBWT, W
HRDHDHERD DL E XX, RO XX (B LRSS .#%*Lﬁ?ﬂiﬁ%ﬁ
WEHETEDDH LD ET B,

(5) When, after receiving the evidence set forth in paragraph (1),(3), or the
preceding paragraph, the Minister of Justice deems it to be necessary, he/she
shall determine conditions that the requesting country shall observe with

respect to the use or return of the evidence.
6 EBKEIL, ATEOEMHEZBETT 2 EFOEFEEORIEN 2V & XX, £z Ly



HLOLET D,

(6) When the requesting country does not assure that it will observe the
conditions set forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice shall
not provide the assistance.

(LB % L7254 OiEsn)
(Notification When Assistance Is Not Provided)

IS EFERER, BLEE-HE S LUIE =7 IE T HOWEL RO
BRIZBWT, 2 LW Z E2Y ERBOT L &1, B, TOFZHLEOE
ICET A2EROEMEZ T EHICEAT LD LT 5,

Article 15 When the Minister of Justice, after taking the measures set forth in
paragraph (1), item (ii) or (iii) of Article 5, or in paragraph (2) of Article 5,
deems it to be inappropriate to provide assistance, he/she shall, without delay,
notify the person who has received the documents concerning the request for
assistance to such effect.

(Fhate)
(Consultation)

FHARS EHREIZ, EERENRE - SICEUT 500 RO TR Z LT &
ETHEE, EFIDNT A ZENHYTRVWERO TP Z LN L ETDLEK
OEHNEHEHEOFMNEZED DL L XX, AABERELHET LI D LT 5,

Article 16 (1) The Minister of Justice shall consult the Minister of Foreign
Affairs when making a decision not to provide assistance upon finding that the
request falls under item (i) of Article 4 or that honoring the request would be
inappropriate, or when setting conditions in accordance with paragraph (5) of
Article 14.

2 WEHEREIX FEEE -HSSOHBELZRDL Z L LT 5L &3, BEEITEASMIC
22556 OMEB OFEFFIZE T 5 FEIZIB W TREMLOINE 21T 5 HEEIAH & 27245
HBrRE. friEIOS LT BRAZZES A ORERE = SOEOKEO K L H#ET 5
b LT D,

(2) When the Minister of Justice takes any of the measures set forth in the items
of paragraph (1) of Article 5, he/she shall consult the National Public Safety
Commission and the head of the national agency set forth in item (iii) of that
paragraph, according to their jurisdiction, except when the agency to collect
the evidence is clear from the documents pertaining the request for assistance,
such as when the examination of a witness is requested.

(e pr o L)
(Rules of the Supreme Court)
FHtE ZOREICEDDLHDODIEN, DIROFEA, FEAFE X ORIRHB S TIZET 5
FRAZ DWW TRERFHIT, &GEHFTTNED D,



Article 17 Besides the provisions of this chapter, the necessary procedural rules

concerning issuance of warrants, examination of a witness, and appeals shall
be determined by the Supreme Court.

([E B S 22 et ~ D 5 /1)
(Cooperation with the International Criminal Police Organization)

FHHNSR EFRALZEERIT, EEINFERERED O AE OO A IZ SV TH
NOEFHEEZIFIZE &L, ROZEEDONTNANOHELZRDLZENTE D,

Article 18 (1) The National Public Safety Commission may, on receiving a
request for cooperation from the International Criminal Police Organization in
investigating a criminal case of a foreign state, take one of the following
measures:

— MY LREOLIMENRERIILERRELERT 52 L,

(1) Give instructions to a Prefectural Police which is deemed to be appropriate
to make the necessary inquiry;

= BRERE-HEE = SOEOKEORICH I OEREICET s FmER M T L,

(i1) Send the documents concerning the request for cooperation to the head of
the national agency set forth in paragraph (1) item (iii) of Article 5.

2 Bk BFEmrEkR, ) OBEIX. siEOLEICERT 5,

(2) The provision of Article 2 (except for item (111)) shall apply mutatis mutandis
to the case set forth in the preceding paragraph.

3 HEFERAZZERIT, B HIIHET HHELRDIIOLEND L LB DL L &
BT OB ICERADOI{EE OMMLERFHIZOWTHESE DL N TE D,

(3) The National Public Safety Commission may, when it deems necessary in
order to take the measures set forth in paragraph (1), cause an official of the
National Police Agency conduct an inquiry into the whereabouts of a person
concerned and other necessary matters.

4 %’Aﬁ%ﬁx . BHEHORBEICEA L., EiEIZB W THMAEZIT 2 BB 6

ArbrE. riEIOSC T, FEE _SOEOEEOR EHHET 2D LT 5,

(4) With regard to the measures set forth in paragraph (1), the National Public
Safety Commission shall consult the head of the national agency set forth in
item (ii) of paragraph (1), according to its jurisdiction, except when the agency
to conduct inquiry is obvious in the request.

5 HEZRALZEZEERIZ —HOWEELRDLZ L LT DL &L, BEREOEREZTEL
LD ET D,

(5) The National Public Safety Commission shall hear the opinion of the Minister
of Justice when it is to take the measure set forth in paragraph (1).

6 H I S OERE T CHEN REREOBERATRIL. T OB IREROE
%EK%E@L@@M%&&E%&%;&%ﬁ#é%@k#éo

(6) The Chief of Police of the Prefectural Police who has received the directions
pursuant to item (i) of paragraph (1) shall order a police official of the

10



Prefectural Police to take the measures necessary for the inquiry.

7 BHE CSOREIZX Y HAOEFEIZET 2FHEOEM X T E OO RIL,
FHESEREIRE CTh 2% OB B YL ERF IR D HAED IO O MLERIEE AT D
ZEEMmTAHIENTED,

(7) The head of a national agency who has received the documents pertaining to a
request for cooperation pursuant to the provision of item (ii) of paragraph (1)
may order an official of the agency who is a judicial police official to take the
measures necessary for the inquiry in connection with the request.

8 ELEUIHTHOE OB ORE L, B THOMEICE L, BERACER L,
Aoz L, BEHZOMOHOFAR. s L IIRERICZDOMOIREREZRD,
AT L <AIAFOFKIZHE L TRERFHOMREZRD L Z N TE D,

(8) With regard to the inquiry set forth in the preceding two paragraphs, a police
officer or an official of the national agency in the preceding paragraph may:
question any person concerned; make an inspection; ask the owner, possessor
or custodian of a document and other articles to present it; or ask a public
office, or a public or private organization to make a report on a necessary
matter.

B2E ENZHEICRSZHETEABE
Chapter III Transfer of a Sentenced Inmate for Testimony Regarding a
Domestic Sentenced Inmate

(BT FENRE 25 DR IE )
(Decision of Transfer of a Sentenced Inmate for Testimony)

LS EERER. HEFEENS . FNICESE, ERNEHE (A AREICE W TEE
AR U < OREEHAIR ST EBR B R ks CERCF USRS N FR5) B KRB 5
WZE D DI OHATE LTSN TWEEZ WS, LIFRIT, ) IT6R2ZIHEFE
ANBREDOEFE R HOTGEICB N T, BoKE - 5H LFE 5 UIR0E T (F
SRFHEELEOHEICL VIEBREN L OEFEOZHEZ1T 5 5812 H > T,
FORE-BHELIITE S, BURE -5 XIROET) OWVTRIZHZLET,
MO, BEEFIST O LMY TH D LD DL & X T, BENZHEABET 28M%
ED T, BEZMNEABEOREEZTDHDLT D,

Article 19 (1) When the requesting country, in accordance with a treaty,
requests the transfer of a sentenced inmate for testimony regarding a domestic
sentenced inmate (hereinafter refers to a person who is confined in Japan for
execution of a sentence of imprisonment with or without work, or of an
assistance punishment set forth in item (ii) of Article 2 of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons (Act No. 66 of 2002)), the
Minister of Justice shall make a decision of transfer of the sentenced inmate
for testimony with a fixed period for transfer of the domestic sentenced inmate,
if neither item (i) nor (ii) of Article 2, nor any of the following (with respect to

11



cases where the Minister of Justice receives a request for assistance in

accordance with the proviso of paragraph (1) of Article 3, neither item (i) nor

(i1) of Article 2, item (i) of Article 4, nor any of the following) applies, and

where the Minister of Justice deems it appropriate to honor the request:

— EAZHEOEmMCLLIFREN RN E X,

(1) When the domestic sentenced inmate does not consent in writing;

= EARZNEDD RIS v &,

(i) When the domestic sentenced inmate is under the age of 20;

= HENZHEZBETLIHMEE L CEFESNTHMA =+ 2BX 5 &%,

(iii)) When the requested period for transfer of the domestic sentenced inmate
exceeds 30 days;

W ENEINE O LSRR 2 0 A AREOEAHFTIIRIET D & &,

(iv) When a case regarding a crime that the domestic sentenced inmate has
committed is pending in a Japanese court.

2 HEHMSEHE L O ASEIE CEHANFHE-HOBEIX, EWNZHE IR D5
FAEANBEOEZER H OGOV THERT L, ZOHAIZB W THEREIIMTAIH
AT, BmTED D,

(2) The provisions of paragraphs (5) and (6) of Article 14, and paragraph (1) of
Article 16 shall be applied mutatis mutandis to where a request for transfer of
a sentenced inmate regarding a domestic sentenced inmate has been made.
Any technical provisions for such application shall be set forth in a Cabinet
order.

3 EBREIX, FHOWEL Lz &%, ENZIHE DA ST 2 F sz o
RICx L, YZREICRDIGIELEZMT S L &b, HBEENZNEICZED T Z @M
LR IEm 5w,

(3) The Minister of Justice shall, when having made the decision set forth in
paragraph (1), order the warden of the penal institution in which the domestic
sentenced inmate is imprisoned to hand over the inmate in accordance with the
decision, and shall notify the domestic sentenced inmate to such effect.

(B9 LICB 4 2 HE)
(Measures Relating to a Handover)

B4 EBRKEIR, RIEHE _HOHEICLmnad Lc s ik, A REICZHET
AJREZ 25 L7 i Ui 72 5720,

Article 20 (1) The Minister of Justice shall send a permit of custody, to the
Minister of Foreign Affairs when having made the order pursuant to paragraph
(3) of Article 19.

2 IVEREIR. BHEOBREIC X 2ZEFAREOEMN 2T L &id, EblZ, Zhi
BEREICEA L i b 720,

(2) The Minister of Foreign Affairs, upon receipt of the permit of custody in
accordance with the preceding paragraph, shall send it to the requesting
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country immediately.

3 HIZHOBUEIZ» PO O T B W LEOBEIC LV IEBKRES LY O
FEEDOZ AT O B EICB WL, EREEA~OZHEFF FIREOEIEL, EBRKERT O
LD ET D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, when the
Minister of Justice receives a request for assistance pursuant to the proviso of
paragraph (1) of Article 3, the sending of the permit of custody to the
requesting party shall be done by the Minister of Justice.

4 FIREHOBEIC L 2T 2T ERR ORI, EHEEOE &) S HF
FEA R L CENZHEOSE L 2RO b7 & &, ENZHEZ5] & EI 2T
IRBTIRN,

(4) The warden of the penal institution who has received the order set forth in
paragraph (3) of Article 19 shall, when an official of the requesting country
requests handover of the domestic sentenced inmate by showing a permit of
custody, hand over the domestic sentenced inmate.

5 RIEOHEIZLVENZHEOLE L 2% T - HEEFEOFEZ, #Ho0s, BNZ
T 2 ZEEERNICEET 2D LT 5,

(5) The official of the requesting country who has received the handover of the
domestic sentenced inmate in accordance with the provision in the preceding
paragraph shall promptly escort the domestic sentenced inmate to the

requesting country.

([E N2 THIE D 2% 40 il oD gl )
(Treatment of the Period of Transfer of a Domestic Sentenced Inmate)
ot —% EWNZHEINZHEIEABLELE L TBEEINLTWIEHE (A ERomRZ %
FTWi oMM Z R, ) 13 HOPIT 22 I 2] & A7,
Article 21 The period for which a domestic sentenced inmate has been made
subject to the transfer of a sentenced inmate for testimony (excluding the
period in which the inmate was not detained) shall be deemed as a period

served for the purpose of execution of the sentence.

(JRI A 25 il % Mo ORI AR 5 O /LB B~ 2 vE A 0 71l
(Special Provision to the Act on Penal Detention Facilities and Treatment of
Inmates and Detainees)
otk B FREMNEOHEIC X D ENZHE OEGEEOEZE~OSELIL,
FUIAE i o OPINE B F OB T 2 ERE CERFEFEERFE L) Hhit+
&V BET=4FH (AESFE =T £EANHEICBWTENT 250551, )
LOE—H, HN+HEFE—H, FIHN\EFE-H, F _HEOHENUE, FEHEEN
H, F0=+ &FE-H, FHAMOEHELE, FEASHUEE—H (FREEEASHE
REHIBWTHENTLIHEED, ) . FEANTAZE=H (FEHE %
BNEEPEE S HNGHEURICBWTHERT 25655, ) . FEatt 5% &F
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BE+HEEHTRNCHEE L+ AEFOFEDOEHIZONTIX, TR D ER7RT,

Article 22 (1) With regard to the application of the Act on Penal Detention
Facilities and Treatment of Inmates and Detainees (Act No. 50 of 2005), Article
52, paragraph (1) of Article 53 (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (6) of Article 132 of the Act) , paragraph (2) of
Article 53, paragraph (1) of Article 85, paragraphs (1), (2) and (4) of Article 98,
paragraph (4) of Article 100, paragraphs (3), (5) and (7) of Article 132,
paragraph (1) of Article 164 (including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (3) of Article 165 of the Act), paragraph (3) of
Article 166 (including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to paragraph (4) of Article 167 and paragraph (4) of Article 168 of the Act),
Articles 171, 174 and 175, the handover of a domestic sentenced inmate to an
official of the requesting country pursuant to the provision of paragraph (4) of
Article 20 shall not be deemed to be a release.

2 I fi K ORI B OGBICB 3 2EARF L+ UE (B —HE 5 RO
=RER<, ) L BETESE, BLAHAERELE GB—5IR58H2IcR5, ) o B
Ntk FE=FTKENENOELHEHE CAUPEE L HFAZOMEIT, Fo+5
FVHDOHEIZ L 0 HEFEEOFEEICI S E L ZERAZINE S EL, ITET LIS
BICBITHEDOHIMRLEREY., FERES TR ZEZEEEL, HLIFELIEDE
EE. HIBRL7ZGEEOH A LIFHKE LIZEEOH yOEIZOWTHERNT 5, 2
DEGEIZBNT, FAEFE =+ KRB ILEFE 5 ROFELHEp T A-USREE—HAS
TOWTI] LHDHDOE ELAUERE—HE 5] &, RREAED LA
FE—H] LHLOOE FLAUEFE—H CGE_ o hkOHE =52k, ) | LatHE
ZHbDET D,

(2) Article 54 (except for items (ii) and (iii) of paragraph (1)), Article 55,
paragraph (5) of Article 98 (limited to the part pertaining to item (i), Article
99, paragraphs (4) to (7) inclusive of Article 132 and Article 176 of the Act on
Penal Detention Facilities and Treatment of Inmates and Detainees shall apply
mutatis mutandis to the personal effects left behind , remuneration, prohibited
or suspended correspondence, or reproduction of the deleted or erased part of
correspondence, in the case of a domestic sentenced inmate, who has been
handed over to an official of the requesting country pursuant to paragraph (4)
of Article 20, escaping or dying. In this case, the term "any of the items in
paragraph (1) of Article 54" in paragraph (5), item (ii) and paragraph (7) of
Article 132 of the Act shall be deemed to be replaced with "paragraph (1), item
(1) of Article 54", and the term "paragraph (1) of Article 54" in paragraph (6) of
Article 132 shall be deemed to be replaced with "paragraph (1) of Article 54
(except for items (ii) and (iii)".

HUE SEZHEOHE

Chapter IV Confinement of a Foreign Sentenced Inmate
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(S E TN D EE)
(Confinement of a Foreign Sentenced Inmate)

B8 REEIE. AAESHE GMNEIZI W TR L < I3 U b iz
ST MOBITE LTHESA TSI EZ WS, LLTFRIL, ) THHO>THAEDIH
FEFRICBWTIEA L LTEMT25OWRENRH DT DIZHOWT, ZHFFEABE
ELTHBANEOEENDYZIIEZINEDGIE L EZ T e, SO TOFRET
D ANBERELRIZ LY | UEAEZHE 2L 20 id e 6720,

Article 23 (1) A public prosecutor shall confine, based on a detention notice for
received transfer issued in advance, a foreign sentenced inmate (hereinafter
refers to a person confined for execution of a sentence of imprisonment with or
without work or its equivalent in a foreign state) for whom a decision for
examination as a witness in a criminal proceeding in Japan has been made,
after receiving the handover of such foreign sentenced inmate from an official
of the foreign state for transfer of the sentenced inmate for testimony.

2 BT ASIEE (BRI VEEREARTIND) BEARE -HEHPOHE -HETK
O LR EFRESE L+ %, FLH=4£F "0, FL+UEEROEEH 1+
ANEOHEIL, ATHEOZ ABEERRIC L0 AAESZINE 2 AT 255122V THEH
T2, ZOHREICEOTHLEREINMGEZAIT., BT TED D,

(2) Paragraphs (1) to (3) inclusive of Article 6 and Article 7 of the Act on
Extradition (Act No. 68 of 1953), and Article 71, paragraph (3) of Article 73,
Articles 74 and 126 of the Code of Criminal Procedure shall apply mutatis

{1l

mutandis to the detention of a foreign sentenced inmate based on the detention
notice for received transfer set forth in the preceding paragraph. Any technical
provisions for such application shall be set forth in a Cabinet order.

GOEDOEBE~DSIEL)
(Handover to a Foreign Official)

B ZHFEIEABIELE L THAEOEERENOLIE L 22 T2AAEZ N EIZ SN T
I, ZO5ELEZZ T AL =+RUNIC, ZhabEOREBRICSIEES R
nNE e bev, 2L, REZOMPL 2B R 0FRIZIY Z oW EZIHE
ZUHAEOFEBEICEET Z N TERWGEAIZIEZ., ZORD TR,

Article 24 (1) A foreign sentenced inmate who has been handed over from a
foreign official for transfer of a sentenced inmate for testimony shall, within 30
days from the date of such a handover, be handed back to the foreign official;
except that this shall not apply when the foreign sentenced inmate cannot be
handed back in compliance with the term set forth above due to a natural
disaster or other unavoidable circumstances.

2 MZEIX. ATEOHEIC L VIEZNE 2 LGHAEOE RIS S ETLAICBNT
VERH D & X1E, AIRE-HOZ ABERERIZL Y, MEHEEE. E2F. L
RLE X3 LR EMICYENAEZHNE O#ELSEDL LN TED, ZOHAIT
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BT, MEFREFECHNSFOREEEMAT 5,

(2) A public prosecutor may have a public prosecutor's assistant officer, a police
official, a coast guard officer or an assistant coast guard officer escort the
foreign sentenced inmate, based on the detention notice for received transfer
set forth in paragraph (1) of Article 23, when necessary in handing over the
foreign sentenced inmate to the foreign official in accordance with the
preceding paragraph. In this case, the provision of Article 74 of the Code of
Criminal Procedure shall apply mutatis mutandis.

(HMEZFE O fEE D= IE)
(Suspension of Confinement of a Foreign Sentenced Inmate)

B TIS BRERIE WRAZOMPLDEHBLRVWEHND L5EICRY | AR EREE
WIZZ VRSN TV DHMNEZ I 2 EATZ OftE Y L RO b FICEFEL, T
AEZINEOERZHIRL T, WEOEILZS 52 nTE D,

Article 25 (1) A public prosecutor may, only on the basis of illness or other
compelling reasons, suspend the confinement of a foreign sentenced inmate
who 1s confined based on a detention notice for received transfer, with such a
person entrusted to a physician or other appropriate person, or with limitation
on the residence of such person.

2 MEFIL. LELFEDDHLEXT, WOTH, MEDEIEZRVIETIENTE S,

(2) A public prosecutor may rescind suspension of the confinement at any time
when the public prosecutor deems it necessary to do so.

3 MTHIRASIHEES —+ _RE"HPOHELHEE TOHET, ATEOHEIZ LV St
EZ I OWMEEDOEIEZR Y LIZGAIC O W THERT 5, ZOHAICE W THLER
BB A1, B TED D,

(3) The provision of paragraphs (3) to (5) inclusive of Article 22 of the Act on
Extradition shall apply mutatis mutandis to rescission of suspension of the
confinement of a foreign sentenced inmate pursuant to the preceding
paragraph. Any technical provisions for such application shall be set forth in a
Cabinet order.

(AEFRE DRI
(Special Provision to the Crimes of Escape)

R E B ELE HOBEIC LY SR AEZHFEICOW TR, B0

BUTICK VRSN RROF AR LT, FEFEILFES B LIS
FHEE % GELFEEUTENLFNSORRIFITR LIRS, ) OHELE
45,

Article 26 A foreign sentenced inmate who is detained in accordance with
paragraph (1) of Article 23 shall be deemed to be an unsentenced person
confined on a judge's order for the purpose of application of Articles 97, 98, and
102 (limited to those pertaining to the attempted crime for Articles 97 and 98)
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of the Penal Code.

17



